
L’agne de Pellisson 

N’ayet eun cou pe eunna prèizoùn de France eun préizouì que 
l’ayé noun Pellisson : l’ie eun préizoùn mi can mimo l’ayàn 
léicha-lei vardì avouì lli seun violón. Can souave eunna me-
zeucca, eugn’agne vegnave se pouzì si l’arquette. 
Eun dzo Pellisson di a la garde de la prèizoùn : « Mé si pa solette 
pe ma tsambra, no sen a dou ! ». « Commèn… V’ouite a dou ? » 
lèi dimande éton-aye la garde. 
Lo préizouì repleuque tranquillo, eun sourièn : « Oué, no sen a 
dou. É, eun dièn sen li, pren seun violón é se beutte a souì ». 
L’agne, comme la coutimma, bèiche ba pe son fi é veun se pouzì 
si l’arquette de Pellisson. La garde, sensa réfléchì, tchoué la pé-
gna bitche avouì le man. 
Lo pouo Pellisson, de si dzo li, l’é vin maladdo de tsagreun. 
La garde, aprì seutta betize, l’é itaye punìa, vi que l’ayé gavoù i 
pouo préizouì sa seula compagnì : seun jeste l’é ittoù dje-
djà avouì bièn de rigueue ! 
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